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Hekim başı M. Behçet efendinin kitabiarı 
ve . 

isiamlarla Bitik sevgisi -Bitik evleri 

· Dr. med. M. F. Nnfiz 

tık kütüpb~ne Isa doğmasından 1700 yıl önce Babilliler· t~ra­
fından açılmıştır. Pişmiş tuğlalar üstüne mı bi yazı ile yazılmıştı. 

Ikinci olarak Mısırlılar gelir. Eski Yunau mtiverriblerindeo Dio­
dare ele Sicile Misır h~kiimdarlarıırdan Osmindias ın k·abrinde _bu­
lunan kİtabbaneyi anar. Yunanlılar gününde Bergamada (200) bin 
ciltli bir kütüphane vardı. Büyük İskenderden sonra, İskenderiye 
kitabhapesi meşhurdur. Bunlardan sonra Romalılar kütüphane açar­
lar. lmperator Kostantin 355 tarihinde !stanbulda bir kütüphane 
açmıştı. 120 bin cilt kisabı olan biı yer eski zabsiye yerinde idi, . 
yanmıştır. !ranlılar dahi mağaralarda, hayvan derileri ve kumaş­
lar üstüne yazılmış eserlerden kolekaiyonlar yapmıştı. 

İ~lamlardan ilk kütüphane açmak şerefi, her ne kadar Erne­
vilerden Ömer bin Abdülazizin Şam· kütüphanesinde bulunan Eh­
run'un kitabını çıkarmasile başlıyabilirse de, başlangıç olarak Ab­
basÜeri k abul etmelidir. 

I - Abbasilerden Reşit zamanındaki Bağdad kiltüphanesine 
«Beyt - ıı.lhikma:ı. denirdi. Tıb, fiendese, nücum, matewatik, edeb, 
lu~at listüne kitablardı. «Yahya hin Halit Bermeld" - tarafından 

Hint müelliflerinden · toplanan kitablarJa bizzat Reşidin Ankara, 
Umurya Rumlardan ele geçirdiği B,umca kitablarla dolu idi. Bu 
kitabhanede ayrı ayrı daireler olup kopye edenler, tercümeciler, 
müellifler bulunurdu. Bu kütüpbade müdürüne «Sahibi Beyt_- albik- . 
·ma:» ·derlerdi. [1] . _ 

Bağdad kitabbane · müdürleri arabhk diişmaolarıudan Şu u biler­
den lranlı Danişmentlerdi. .iJ.,.e> ı) ulr"' bunlardandır. Şu halde ilk 
Islam kitabbanelerinde idareci Iranitlar olmuştur. A,li Boyeden 

.[1] Bizim kitabhane dedi~imize araplar Maktaba derler."-Dar- alqutub, 
Khizane dahi söylerler. Almanlar İncil manasına gelen Bibile den alınarak 
Latinterin Bibliotheque sözünü kullanırla.r. Kitap satılan yere frenkler Lib­
raire, Alnıanlar Buchhandlung diyorlar. Das Buch kitap demektir". 
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islam tababetinde Türklerin mevkii hakkında [*] 

Dr. A. Süheyl Ünver 

Türkler lsıa.m medeniyetini yükseltmekte büyük aınfl olmuş­
lardır. Islil.m aleminin· her tarafında Suriyede, Mısırda, Iraııda, 

Orta asyada en mühim eserler ve sıhht müesseselerin çoğu T Urk­
Iere aittir. lsla.m medeniyetinde Arab iliaı ve harsına hizmet eden 
Türkler ve Islam tıbbını yükselten Türk hekimlerinin sayısı pek 
çoktur. Bu hekimlerin maalesef hala Arab veya Acem tanuima­
ları çok ya~Iıştı r. 

Islam · medeniyetinde Arablar ve Acemler maruftur. Arablar 
kendilerinden maada milletleri Aceın telaldd ·ederlerdi. Zira isla­
miyet milliyet prensiplerinin aleyhinde idi. Onun için 'J'ür k ınü­

elliflerini _ Arablar zikrederken sair milletler aliroleri gibi Acem 
diye yadetınişlerdir. Burada Acem Arabın gayri demektir. Yabancı 
manasma gelir. Tarihte gördüğümüz mülukü Arab ve Acem de bu 
manayadır.Arab ,ve Arabdan gayrı biitün milletlerio hükümdarları 
demektir.Buuu bir çok Mimlerimiz bu günkü Acem manasmaalarak 
Arabdan . gayrı olan Acemieri bu günkü iraniler sanınışlardır. 

Aceı.n Iran demek de~ildir . Acem iileroasına Türkler, Hindliler, 
lranhlar, Y~nanlılar, Siiryaniler ve bütün şark ve garb milletleri 
alimleri dahildir. Bu yoldan yürünecek olursa bütün Uimler bu 
günkü Iranlılara mensub addolunacaklardır . Tarih vaktile Türk 
alim ve hekim~erinin çoğunu eserlerini Arabca yazınaJarından Arab 
sandı ve eserlerine öyle gecti. Bu cilıetle tam Arab hekimleri 

· müstesna, Arabın gayrı İbnisirıa, Ebubekir Razi, Ebürreyhanz. 
Binıni gibi meşhur ve adedieri pek çok Türk · hekimleri Arab 
olarak _dillerde dolaşıyor. Bütün eserlerde öyle okuyoruz. Son asır 
§.timleri bunların arablıklarına ait vesikalara elestres olmadıklarıu­
dau bir milliyete sokmak için iranhhğı ele alıyorlar . Bunda da 
aaıil bunlara Acem denmesidir. Bunların hakiki menşelerini tayin 
etmek ve çok da diişünmek· lil.zımdır . Böyle yeni bi~ hatayı tıb 

tarihi yeniden kabul edecek olursa en aşağı bir asır da bu süre­
cektir. Şimdiye kadar Arab denen hekimlere şimdi !ranlı mana­
sma Acem dtmiyor. Lakin bunların çoğu Türktür. lsimlerile, hars­
larile, mezheblerile Türktür. Bunların behemehal ayırd edilmesini 
bu hoogrenin büyük simalarından dilerim. 

["1 Madridde Arsıu!usai onuncu tıb tarihi kongresine bizzat tebliğ edil­
ınişdir. 24 Eylül 1935 
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'Bu müelliflerin eserlerinin arabca yazılması kendi~erini arab 
olarak t.anıtmağ"a sebeb olamaz. Orta zamaoda Avrupada Latince 
nasıl bir il!m dili ise şarkta da arabca böyle idi. Ara:bın gayrı 
bütün islam ve Türk üleması da arabcaya bizim dilimiz demiş­
lerdir. Netekim bizim de birbirimizi bugün anlamak, için bizim 
dilimiz garb dilleridir. Avrupada her millet nasıl büyük adamla- ·­
rını kendi milletlerine göre ayırdı ise bizim de ayırmamızı mazur ' . 
görmelidir, ve bu iddiaları mutlaka tetkik ederek düşünmelidir . 

Bir misal olarak İbnisina yı ·ele alalım. İbnisina lranlıların 
bulunmadığı kıt'ada Orta asyanın göbeğ"inde, Buharada bir köyde 
doğ-muştur. · Anası ve babası ve dedeleri hep oralı ve yerli halk 
tandır. Dördüncü babasının adı mücerreb manasma gelen (Sına) idi. 
Arab olsaydı kabilesi adını koyacaktı. Bu. günkü lranlı olsaydı 
Şii olacaktı . İbnisina nın ve ondan bir asır evvel bütün halkı 
Türk olaıı Horasanda Rey ~ehrinde doğ"an Ebubekir Razi zernan­
larıoda bu günkü gibi müsta.kil bir lra.n yoktur. İraolılar o zaman 
ötede heride ve şehirlerde müteferrik aşiretlerden ve bir de bir 
dilden ibarettir Bunlardan İbnisina nın Hemadanda bugünkil tran 
toprag-rnda metfun olması lranlı olmasını icab ettirmez. Bunların 
Türklükleri bakkındaki veeaik ve delaili burada tafsil edemiyece­
ğ"im. Fazla vaktinizi işgal etmek istemiyorum. Yalnız hepinizin bu 
noktanın tavzibine hiınmet buyurmanızı diliyorum . 

La place ~es Turcs dans la medecine islamique [*J. 

Prof. Agr. Dr. Süheyl Ünver 

LesTurcs furent un facteur importıı.ot du rehaussement de la 
~ civilisıı.tion islamique. Partout dans le monde islamique; en Syrie, 
l Egypte, Perse, Asie Centrale, les plus importants ouvrages et 

_ institutions ınedicales appartiennent en gande partie aux Turca. 
· Le nombre est tres grand des Turcs ayant contribue ala scieoce 
et culture arabes dans le cadre de la civilisation islamique_, et 
des medacins qui ont porte iı. un niveau eleve la medecine isla­
mique, C'est une erreur regrettable que de considerer ces mede-

( cins com me des Arabes ou des Persans, ainsi qu'on le fait encore 
aujourd'hui. 

{'"J Communication faite au Xe · Cangres internationale d'Histoire de la 
, medecine. 24 Septembrae 1935 . 
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On distingue 9-ans 1a civilisation islamique, des Arabes et des 
«Adjem:ı> par «Adjem», Ies Arabes. desigoaieot indifferemment 
toutes les nations uoıı- arabes, etant donne que 1' Islam est hos­
tile au principe de nationalite. O'est pourquoi les auteurs turcs 
ı;nentionnent !es Arabes coı:ıime tels, tan di s qu'ils compreonent ·la 
nationalite des autres sa van ts dans le · terme general d' «Adjem:., 
soit llOD- Arabe,· etranger. D'oiı aussi le titre historique de 
<~Rois des Arabes et des Adjems», c'est- a- dire souv~rains des 
Arabes et de toutes les nations non - arabes. Beaucoup de nos 
savants ont pris ce terme au terme du sens actuel (Persan) et ont 
cru Persana les personnages appeles «Adjem», non- Arabes. Or. 
«Adjem» ne veut pas dire Persan. Parmi ~es savants "Adjem» 
comptEmt des TurcA, des lııdiens, des Persaos, des Grecs, qes 
Assyriens 'et tous autres savaut~ d' Orien't et d'Öccident. Si l' on 
ne tenait pas couıpte de ce fait, on aniverait au resultat que tous. 
!es savants islamiques etaieot des Persana de .Perse. Pour avoir 
ecrit leurs ouvrages eo laogue arabe, beaucoup de philosophes 
et medecins turca etaient consideres par les historiens comme des 
Arabes, et mentioooes comme tels dans !es livres. Ainsi, on parle 
commuoeınent comme d'Arabes, en plus des veritablee Arabes, 
aussi de personoages tels qu'lbni Sina (Avicenne), EbUbekir 
R·aıi (Raıes)' Eburrayhaİı Birouni et beaucoup d'autres medecins 
de pure race turque.On le trouve ainsi dans tous !es Jivres. Oorome 
les savants du siecle passe ne purent trouver aucun document con­
cernant leur nationalite, ils les rangerant parmi !es Persana pour 
leur assigner une place dans !es nations, Le seul motif en etait 
la designation «Adjern» qui veut dire, aujourd'hui, Persao. ll fa~t 
bien rafleebir pour determioer leur vraie origine. Si 1' bistoire· de 
la ·medecine accepte aocore une erreı:ir pareille, cela durera encore 
un siecle. 

Les medecios appeles autrefois Arabes, sont a preseot qualifies 
d' Adjem, soit Persans. Mais beaucoup d'enre eux sont de.s Tures, 
Turca par leurs noms, leur culture, leur religion, et je recom­
ıiıande aux eruioents savants de ce congres de les distinguer oet­
tement dans le cadre de la civilisation islamique. 
. Ces auteurs, il ne faut pas les croire Arabes parc·e qu'ils ont 

ecrit en Arabe. De meme que le latin rut la langue scientifique 
dans l'Europe du .moyen - age, l'arabe le fut en Orient. Tous les 
sa van ts turcs et en general non . arabes appelaient l'arabe «no tre 
langue", dans ce sens que, pour pouroir oous eııtendre aujourd'hui 
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«no tre langue» so nt I es langue~ occidentales. Or, comm,e CQaque 
nation europeaone reveııdique pour elle ses propres grands bom­
mas, on ne verra pas d'ioconvenient a ce que nous elı fassions 
de meme. 11 y a la uııe tbese a exaruiner et a apporof~ndir . 

Prenons cocncne exeınple lbni Sina (Avicenne). ll naquit dans 
. un ': iliage pres de Bouk haia au coeur de l'Aııie Central e ou il n'y 

avait pas de Persans. Son pere, sa cnere et ses. aocetres etaient 
originaire d~ la meme coııtreE>, etaient de la population iodigeoe. 
Soo quatrieıne aıeul s'appela (Sına) noın qui signifie «experimente, 
eprouve». S'il eüt ete Arabe, il aura.it ajoute a son oom de sa 
tribu. S'il eut ~te Persan au sens actuel, il aurait ete Chiıte . A 
l'epoque d'lbni· Sina et d'Ebübekir Razi (Raıes) (~e dernier ne 
un siecle auparavaot a Rey en Kborasao dont la population etait 
entierecnent turque),il n'existait pas de Perse indepeodante cocnme 
aujourd'hui. Les Persaus de ce teınps la furent ·des tı:ibus ou 
babitaat des villes et qui parlaient persan. Le fait qu' lboi Sina 
est enseveli a Haıııadan da·ns la Perse. actuelle ne daınontre en 
rien son origine persaııe. Je n'entrerai pas ici dans les details 
sur. les iodices et les docuınents concernant l'origine turque des 
persoonages cites, pour ne pas trop occuper votre teınps; je 
vous prierai seulem.ent de bien vouloir coıısacrer vos soios a 
eclaircir le point sur lequel je viens de rapporter. 

:ıısı ı e ı er 

Esl(i Viyana tıp talimi ve onun Adli sultan 
Mahmud zamanınd~ lstanbula yayılması 

III 

Prof. Dr. phil Karl Süssheim 
München Üniversitesi Doğu dilleri Profesörü 

Jani yaban yasemini (Şanizade s. 212 ;· s. 243 1 4 : yaban 
şebboyi ; Sami Bey : fulubehar ; fransızca : flamme de Jupiter ; 
IitincP. : c-leruatis erecta), Girid otu; (fransızca : dictaıne; litince: 
diktamus ·al bu s. L.), !\ara pulsatila ( Şaııizade s. 21 O ; Sami Bey : 
dağ Iiiesi ; fransızca : pulsatille ; latince : pulsatilla nigricans). 

18 inci asırda. yeni keşfiyatı havi kitabiarın istifadesini daha · 
büyük mıkyasta ternin için bir eser fransızca olmayınca ikinci bir 
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